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Անչափ կարևոր է մամուլի դերը հասարակական կյանքի տարբեր բնագա
վառների համար: Զանգվածային լրատվության միջոցները (ԶԼՄ-ները) բազ
մակողմանիորեն արտացոլում են մեր առօրյա կյանքը և նրա խնդիրները: 

Ռադիոյի, հեռուստատեսության և զանգվածային հաղորդակցման մյուս 
ձևերի մեջ հիմնական դերն, անշուշտ, պատկանում Է մամուլին:

Մամուլում, ինչպես նաև ԶԼՄ-ների տեղեկատվություններում, զգացվում է 
օրերի շունչն ու զարկերակը: Այստեղ արտացոլվում են նաև լեզվի արդի վի
ճակը, նրա փոփոխությունների ընթացքը: Այն անմիջականորեն Է արտացո
լում լեզվի բառապաշարում տեղի ունեցող փոփոխությունները նպաստելով 
նրա զարգացմանն ու նորոգմանը: «Զարգացման այդ ընդհանուր գործընթա
ցը,- գրում է էդ. Աղայանը,- իրացվում Է բառապաշարի հարստացումով, բա
ռապաշարի իմաստաբանական զարգացումով և բառապաշարի կատարելա
գործումով»1:

Բառապաշարի հարստացումն, ինչ խոսք, միշտ Էլ կատարվում Է լեզվի ներ
քին միջոցներով բառաբարդումով և ածանցումով, նորակազմ բառերի ստեղ
ծումով: Հասարակական կյանքում, գիտության և տեխնիկայի մեջ կատարվող 
փոփոխություններն անմիջականորեն արտացոլվում Են լեզվի բառապաշարի 
մեջ: Կյանքում հանդես եկող յուրաքանչյուր առարկա, երևույթ պահանջում Է 
բառային անվանում: Այդպես են առաջանում նորաբանությունները լեզվի մեջ, 
որոնք կարճ ժամանակում լայն գործածություն ստանալով' դառնում են ընդ
հանուրին հասկանալի լեզվական իրողություններ:

Բառաստեղծման և բառապաշարի նորոգման գործընթացը նոր հունի մեջ 
մտավ հատկապես 20-րդ դարի 60-70-ական թվականներից սկսած, երբ հա
սարակական միտքը ձերբազատվեց կաղապարված մտածողությունից: 

Գիտության ու տեխնիկայի զարգացումն իրենց հերթին նպաստավոր 
պայմաններ ստեղծեցին լեզվի բառապաշարի հարստացման ու զա րգա ց
ման համար:

Անցյալ դարի 80-ական թվականներից մեր ազգային զարթոնքի արտ ա 
հայտություններից մեկը դարձավ հայոց լեզվի դերի բարձրացումը, նրա գոր
ծառության ապահովումը պետական ու հասարակական կյանքի տարբեր 
ոլորտներում: Օրախնդիր հարց դարձան լեզվաշինության ու բառային փ ոխա 
ռությունների հարցերը:

Փոխառությունների հարցում նկատվեցին որոշակի դրական միտումներ 
լեզուն մաքրել նրան արհեստականորեն պատվաստած օտ ա ր բառերից ու 
տերմիններից և դրանք փոխարինել հայերեն համարժեքներով: ճիշտ  Է նկատ
ված, որ «եթե օտ ար բառի իմաստը կարոդ ենք արտահայտել հայերենի բա-

ՄԱՆՈՒՇԱԿ ԱՈՂՈՄՈՆՅԱՆ

՚ Տե ս  Է. Բ. Ադայան. Ընդհա նուր  և հա յկա կա ն բա ռագիտութ յուն , երևան. 1984, էջ 167-168:
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Մ. ՍՈՂՈՍՈՆՑԱՆ

ռակա զմակա ն միջոցներով, առանց իմաստի խախտում առաջ բերելու, պ ետ ք 
է գործա ծենք հայերեն համարժեքը, իսկ եթե ոչ, օտ ա ր  կամ փոխառյալ 
բառը»1:

Հարկ է նշել, որ այս գործում զգա լի ա շխ ա տ ա նք կատարեց Լեզվի պ ետ ա 
կան տեսչության բարձրագույն խորհուրդը, որի որոշումները պարբերաբար 
տպագրվում էին մամուլում' հա մա պ ա տ ա սխա ն բառացանկով: Բազմաթիվ 
օտ ա ր  բառերի փ ոխա րեն առաջարկվեցին դրանց հայերեն համարժեքները, 
որոնցից շատերն ա յսօր համընդհանուր գործածություն են ստացել: Հմմտ.

բրիֆինգ -  ճեպազրույց էլիաւս -  ընտրանի
բիզնեսմեն -  գործա րար լեգիտիմ -  օրինական
ցիկլ -  պա րբերաշրջան սինխրոն լող -  գեղալող
էլիտա(ր) -  ընտրա նի բոբսլեյ -  ղեկասահնակ
էլեկտորւստ -  ընտ րա զա նգվա ծ _դեկլարացիա  -  հռչակագիր
պրինտեր -  տպիչ ՜  ինվեստիցիա  -  ներդրում
քսերո քս  -  պ ա տ ճենա հա ն ինֆորմացիոն — տեղեկատվական
սլալոմ -  ո լորասահք աուդիոկասետ  -  ձայներիզ
ինդեքս  -  դասիչ էքսպերտ -  փ որձագետ
ինֆորմացիա  -  տեղեկատվություն ֆարմացևտ -  դեղագործ
կոմպ յուտեր -  համակարգիչ պ րեզենտացիա  -  շնորհանդես
վիդեոկւսսետ -  տ եսա երիզ կոնվենցիա -  համաձայնագիր
ֆա րմակոլոգիա  — դեղաբանություն լոմբարդ -  գրավատուն
դիսպետչեր -  կա րգա վա ր ուլտիմատում -  վերջնագիր
տոտալիտարիզծ-ամբողջատիրություն կոնցեպցիա  — հայեցակարգ
մենեջմենտ ֊  կառա վարում կոնտրակտ  -  պարտավորագիր
վաուչեր — հավա ստա գիր դիվիդենտ -  շահաբաժին և այլն:

Բառա պաշարի համա լրման և նորոգման ընթացքն, իհարկե, շարունակվեց 
նաԿ հ ետ ա գա  տարիներին: Միանգամայն ճիշտ  է նկատել լեզվաբան Ս. էլոյւս- 
նը, որ «հայերենի բառաստեղծական, բառային կազմի համալրման ու կա տ ա 
րելագործման գործընթացը երբեք ա յնքա ն ցայտուն չի դրսևորվել, որքա ն դա 
րավերջի 90-ական թվականներին»1:

Այդ տարիներից սկսած, կա պ վա ծ հասա րակա կան նոր հարաբերություննե
րի ու մեր կյանքում կա տ ա րվող տեղաշարժերի հետ, նկատվեց որոշակի աշ
խ ուժացում նաԿ լեզվի զա րգա ցմա ն ընթացքի մեջ հատկապես բառապաշա 
րի հարստ ացմա ն ու կատարելագործման ուղղությամբ: Լեզվի բառապաշարը 
հա րստ ա ցա վ հասա րակա կան նոր հարաբերություններն ա րտահա յտող բազ
մաթիվ նորակազմություններով, որոնք իրենց կիրառական հաճախականու
թյամբ ա րդեն որոշակի տ եղ  ունեն լեզվի մեջ:

Դ րանք իրենց հիմնական մասով կազմված են ժամանակակից հայերենի 
բա ռա կա զմա կա ն կաղապարներով, բաղադրիչների ճիշտ զուգադրությամբ և

՛Տ ե ս  U. Ս ս ւր ո ւթ յա ն , Բ ա ռա յի ն  փ ոխ ա ռութ յո ւնների  և լեզվի  մա քրո ւթ յա ն  հա ր ց ի  շուրջը.
« Պ ա տ մ ա -բ ա ն ա ս ի ր ա կ ա ն  հա նդես» , 1997, թ ի վ  2, Էջ 113:

* Տե՛ս Ս. էլոյան, Ա րդի հա յե ր են ի  նորա բա նո ւթ յո ւնների  բա ռա րա ն , Երևան, 2000, Էջ 5:
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ՀԱՂՈՐԴՈՒՄՆԵՐ

իմաստային նրբությունների հաշվառումով: Այդպիսի բառերից են՜ դոլա րա - 
փ ոխություն, ընտ րա ժա մկետ , ընտ րւսկա շա ռք, ընտ րա կեղծիք, ընտ րա - 
փուլ, կապ ուղի, կինոգործ, կրթա վճա ր, հեոուստ ա ա լիք, հեռուստ ա բա 
նավեճ, մա րզպ ետ ա րա ն, նա վթա հումք, ջրա վա րձ, տ եսա նյութ, խ ոսնա կ, 
հա յա թա փություն, հա րկա տ եսա կ, կրթա վճա ր, կա լա նա խ ուց, իշխ ա նա - 
մետ, թունելա գործ, թա փ ոնա հոր, ա վիա ա ղետ , ժա մա գոտ ի, ժա մա փ ո- 
խ ութ յուն  և այլն:

Բառապաշարի մեջ տեդի ունեցող փոփոխություններն ընդհանրապես ար
տացոլվում են բացատրական բառարաններում: Սակայն ոչ մի բառարան չի 
կարող ամբողջությամբ ընդգրկել լեզվի բառապաշարի մեջ գրեթե ամեն պ ա 
հի կազմվող և գործածվող բառերը, առավել ես նորակազմությունները, քանի 
որ նոր բառերի առաջացումը չընդհատվող գործընթաց |  և հնարավոր չէ նո
րակազմ բառը անմիջապես ներառել բառարանի մեջ: Դա առավելապես վե
րաբերում է բացատրական բառարան կազմողներին:

Լեզվի զարգացումը Երբեք կանգ չի առնում: Նորակազմ բառերով ու նոր 
իմաստներով բառապաշարի հարստացումը նրա զարգացման բնականոն ու
ղին Է, որն անընդհատ շարունակվում է: Հետևաբար, լեզվական նորաբանու- 
թյուններով բացատրական բառարանների համալրումը արդի բառարանագրու
թյան առաջնահերթ խնդիրներից է: Այդ գործընթացը ցույց կտա լեզվի բառա
պաշարի մեջ կատարվող տեղաշարժերն ու պատմական փոփոխությունները: 

Այս գործում, ինչպես նշեցինք, անչափ մեծ Է մամուլի դերը, որը հսկայա
կան նյութ Է մատակարարում բառարանագրությանը, քա նի որ այն միշտ Էլ 
առաջինն Է արձագանքում հասարակական կյանքի տարբեր բնագավառնեում 
տեղի ունեցող փոփոխություններին4:

ժամանակակից մամուլի բառապաշարն աչքի Է ընկնում ոչ միայն նորա
կազմ բառերի առատությամբ, այլև իմաստային բազմազանությամբ:

Հրատարակվող թերթերի և գիտ ա կա ն ա մսագրերի գրեթե յուրա քանչ
յուր համարում կարելի է հանդիպել գիտությանն ու տեխնիկա յին վերաբե
րող նոր տերմինների, նոր ժամանակների մտածողությանը, երևույթներին 
և իրադարձություններին հա մա պ ա տ ա սխա նող  բազմա թիվ նորաբանու- 
թյունների:

Ընդհանրապես մամուլի բառապաշարի կիրառական ոլորտը խիստ  բազ
մազան Է: Այն ներառում Է հասարակական-քաղաքական, գիտական, մշակույ
թի, ռազմական, տնտեսագիտական, մարզական բնագավառները, օրինակ 
վա րչա կա զմ, օրինա հա րգ, իշխ ա նա տ ենչութ յուն, քա րոզա րշա վել, ա զ 
գա մերժ, թա մա նյա նա շունչ, ա դրբեջա նա մետ , գնա ճա յին , ստ ա ցույթ , 
ա լիքա հա մա լիր, ռա դիոեկեղեցա կա ն, տ իեզերա հա րթա կ, կուսա կցա սի- 
րություն, ծխ ա խ ոտ ա հումք, քա ղա քա կա ն  էլիտա, տ իեզերա կա ն կապ , 
պ ա տմա հենություն, ջրա զա վթում, միտ ինգա խ տ , եվրա ֆ ունկցիոներ, լոբ- 
բիակա նա ցում, դա ռնա շա տ , զինա շուկա  և այլն:

Նշված բառերն ու բառակապակցությունները կիրառական հաճախակա-

* Այս մա սին  ավելի մա նրա մա սն տե ՛ս  Ռ. Շալունց, Մամուլի և հրա պ ա րա կա խ ոսո ւթ յա ն  լեզուն, 
Երևան, 1987: Յու. Դավթյան, Արևելահայ մամուլի լեզուն հետխորհրդսւյին շրջանում, Երևան, 
2006 և այլն:
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ն ո ւ թ յա մ բ  ո ր ո շ ա կ ի  դ ե ր  ո ւ ն ե ն  լ ե զ վ ի  մ ե ջ  և ի մ ա ս տ ա յ ի ն  ա ռ ո ւ մ ո վ  չ ե ն  զ ի ջ ո ւ մ  
մ ե ր  լ ե զ վ ո ւ մ  ե դ ա ծ  մ ա ս ն ա գ ի տ ա կ ա ն  բ ա ռ ե ր ի ն  ո ւ  տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի ն :  

Դ ր ա ն ք  մ ի ա ժ ա մ ա ն ա կ  ց ո ւ յց  ե ն  տ ա լ ի ս ,  ո ր  մ ա մ ո ւ լ ը ,  ի ր ո ք ,  մ ե ծ  դ ե ր  ո ւ ն ի  լե զ 
վ ի  բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ը  հ ա ր ս տ ա ց ն ե լ ո ւ  և ն ո ր ո գ ե լ ո ւ  գ ո ր ծ ո ւ մ :

________________________________________________________ ______________ Մ. ՍՈՂՈՍՈՆՅԱՆ

М. Согомонян

РОЛЬ ПРЕССЫ В РАЗВИТИИ ЛЕКСИКИ а р м я н с к о г о  я з ы к а

В прессе, а также в СМИ отражается нынешнее состояние языка, лексические из
менения, что способствует его развитию и обновлению.

Развитие и совершенствование лексики армянского языка наиболее ярко прояви
лось в 90-х годах прошлого столетия. _ —֊

Почти в каждом номере издаваемых газет и журналов можно встретить новые сло
ва, относящиеся к  различным сферам, новейшие термины и многочисленные неологиз
мы. В лексике прессы наблюдается разнообразие: общественно-политические, науч
ные, военные, экономические, спортивные термины и понятия. Отражение подобных 
слов и терминов в качестве неологизмов в словарях крайне важно с точки зрения ис
тории армянского языка.

М. Soghomonyan

THE ROLE OF PRESS IN THE DEVELOPMENT 
OF THE ARMENIAN LANGUAGE

The state of Armenian language and the changes in its word-stock are reflected in the 
press as well as in media information. The process of the enrichment and improvement of 
the Armenian language word-stock took place more obviously in the 90s of the previous 
century.

We meet modern terms and new words in every page of the newspapers and maga
zines being published. The lexicon used in the press is quite various involving almost all 
the spheres of life. The involvement of such words in dictionaries is extremely important 
for the history of the Armenian language.
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